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TRANSLATION OF CODESWITCHES
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NOVEL “A CLOCKWORK ORANGE”
WRITTEN BY E. BURGESS

AnHoTtanus. B cratbe npencraBieHbl pe-
3yJNbTaThl HCCIECIOBAaHHUSA CIIOCOOOB Mepenadn
KOJIOBBIX IEPEKIIOUYEHHH Ha OCHOBE pOMaHa
O. bepmkecca «3aBOIHON amenbCUH» U JIBYX
€ro NepeBOIOB, BHINOIHEHHBIX B. bomHsikom u
E. CunenbumkoBbiM. B pabote packpbiBaercst
OTIpeNieNicHne TAKUX OCHOBHBIX IOHATHH, Kak
KOJIOBOE MEpEKIIOYeHHe, OWINHTBH3M, XYJO-
JKECTBEHHBIH OWJIIMHTBU3M U TepeBoi. MHo-
SI3BIYHBIE AJIEMEHTHI BCETZa NMPEICTaBIsIn CO-
0ol HauOoONBIIyI0 TpoOIEeMy MpH MEPEeBOIC
XYH0)KECTBEHHBIX TPOU3BEICHHIHA.
paccMaTpHBaeTCsl CTPYKTypa KOJOBBIX Iepe-
KIIIOUCHHII B OpUTHHAIE pOMaHa C IMOCIENYIo-
UM COTMIOCTaBJICHUEM CO CTPYKTYPOH KOJOBBIX
MEPEKITIOYCHUI B ABYX PacCMaTPHUBAEMBIX IIe-
peBonax. OCHOBHBIE CIOCOOBI MEepefaun KOIo0-
BBIX MMEPEKIIOUCHUN aHATH3UPYIOTCS OTIACIBHO
IUTSL KaXKJIOTO M3 MEPEBOJIOB, AETAIOTCS BHIBOIBI

B cratbe

0 HauboJjiee aJeKBaTHBIX CIIOCO0AaX Tepenavyn
KOJIOBBIX TEPEKITIOUCHHI B TOM cIiydae, KOTa
FOCTEBO SI3bIK OpPHIMHANA COBIAJACT C MaT-
PUYHBIM SI3BIKOM TiepeBoja. Eciu komoBoe Tre-
PEKIIIOUeHHEe IMOHATHO 0e3 mepeBoia, TO ero
MOYKHO TIepefiaTh 0e3 M3MEHEHHH, b0 HaMeK-
HYTb Ha €ro 3HAa4eHHE B CICAYIOLIEM MPEaIo-
xenun. CoxpaHeHHe aTMOC(hEepbl MHOS3BIYHO-
CTH B TEKCTE IEPEeBOJA OCYIIECTBILICTCS C IO-
MOLIBIO KPaTKHX HMHOS3BIYHBIX PEIUIHK, O CO-
JCpXKaHUH KOTOPBIX MOXKHO JIOTaaThCs U3
KOHTEKCTa. B 3aKiioueHne cTaThy yKa3blBalOT-
Csl MPEMMYLIECTBA U HEIOCTATKU KaXKIOTO U3
AHATU3HUPYEMBIX IEPEBOJIOB.

Abstract. The author of the paper studies
the codeswitches in the novel “A Clockwork
Orange” by A. Burgess and in its two Russian
translations made by V. Boshnyak and
E. Sinelschikov. In the paper, there are defini-
tions of such key terms as code switching, bi-
lingualism, literary bilingualism and transla-
tion. Insertion of foreign language elements has
always been one of the challenges for the trans-
lation process. The author examines the struc-
ture of codeswitches in the original novel fol-
lowed by their comparison with that of the code
switches in the above mentioned translations.
The main ways of translating code switches are
analyzed in each translation text, and the con-
clusions are made about the most adequate
translation ways of codeswitches in the case
when the Embedded language of the original
novel coincides with the Matrix language of the
translated text. If code switching can be under-
stood without translation, it can be given with-
out any changes, the translator can only hint on
its meaning in the next sentence. The other way
is to keep the atmosphere of foreignness in the
text of the translation by saving the original
short utterances if their meaning is clear from
the context. In conclusion we reveal the ad-
vantages and disadvantages of the translations
under consideration.
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NIBys3bI4Hasl (OMIMHTBANbHAs) KOMMYHHUKAIHS

BBenenune

JlanHas paboTa MOCBSAIICHA M3YYCHHUIO MPOOJIEMBI TIEPEBOJIa XYA0KECTBCHHBIX IPOU3-
BEJICHUH, COJIEpKAIIUX B ceOC KOJOBBIC MEPEKITIOUCHUS.

I'maBHOI TpoOIEMON Ui MEPEBOTYUKOB TAKHX XYyIO’KECTBEHHBIX TEKCTOB SIBIISCTCS
aZieKBaTHAs Tiepeaada MHOS3BIYHBIX 3JICMEHTOB. V3y4eHHeM JaHHOTO BOIPOCa 3aHUMAIOT-
cs1 HekoTopsle poccuiickue s3pikoBens! (T. E. Anukuna, I M. Bummnesckas, I'. H. Yup-
1IeBa) U 3apyOe)KHbIC JIMHTBUCTHI, OJTHAKO CIICIHAIBLHBIX Pa0bOT, MOCBAIICHHBIX MPOOIeMe
Tepeaadn KOJIOBBIX MEPEKITIOYCHAN C OHOTO S3bIKa Ha IPYTOH, ITOKa 0UYeHb MaJlo.

Ienb JaHHOTO HMCCIIEOBAHUS — BBIABICHUE W aHAJIH3 OCHOBHBIX CIOCOOOB Mepemavu
KOJIOBBIX TEpEeKII0YeHN pu nepeBojie pomana J. bepmkecca «3aBOAHOHN aneabCUH» C
AHTJIMICKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH C IMMOMOINBIO COTIOCTABJICHUS ABYX M3BECTHBIX €ro Iepe-
BOJIOB, BRINOMHEHHEBIX B. bommusakoMm n E. CHHEIBITIKOBBIM.

OcHoBHas1 4aCTh

[lepen TeM Kak IPUCTYIUTH K aHAIHM3Y CIOCOOOB MepeBo/a KOJOBBIX NEPEKIIIOUEHHH,
HEOOXOJIMMO PAacCMOTPETh Pl MOHATHH. [Ipexae Bcero, Hy)kKHO OTMETUTH, YTO KOJOBBIE
HEepeKIIoUeHHsT — 3TO ojHa U3 (GopM B3auMOJIEHCTBHS SI3BIKOB B MPOLIECCE JBYS3BIUHON
KOMMYHHUKAIW{, YCTHOH WJIM MHUChbMEHHOH. [IBys3bIYHAs KOMMYHUKauus (OMIMHTBH3M)
BO3HHMKAeT B MPOIECCE PEUeBOro OOIIEHUS MEXAY KOMMYHHMKAHTaMH, CIIOCOOHBIMH HC-
MOJI30BATH JIBA MJIM HECKOJIBKO S3BIKOB B Ipeeiax CBOEro BBICKA3bIBaHUA. PazButie 06-
IIeCTBa MOOYXKIAeT JIIoAeH YUNTh WHOCTPAHHBIC SI3BIKM, YTO B JAJIBHEHIIEM IPUBOAUT K
Pa3BUTHIO ¥ PACIPOCTPAHEHMIO JIBYS3bIUMS M MHOTOSA3bIuMs. Y. BaifHpaiix oTMeuaer, 4To
OWJIMHTBU3M — 3TO CIIOCOOHOCTD YEJIOBEKa B CBOEM BBICKAa3bIBAHMH ITOTIEPEMEHHO UCIIOJb-
30BarTh JIBa sA3bIKa [4].

XyI0KECTBEHHbIH OMIMHIBU3M SIBIISETCS TTOKa3aTesIeM S3bIKOBOM CHUTYalllH TOTO WIIN
MHOTO 00miecTBa. J[Bys3BIYHBIE aBTOPHI, CO3JAIONINE XYHZOKECTBEHHBIC MPOM3BEACHUS C
KOJIOBBIMH IIEPEKIIOYCHUSIMH, CIIOCOOHBI K KOMMYHHKAIIMU Ha JBYX sI3bIKax [12], uTo 0T-
pakaeTcsl M B peyH MX nepcoHaxeld. Peub repoeB-OMIMHIBOB MTOKA3bIBAET PEasIbHO CyIIIe-
CTBYIOIIYI0O KOMMYHHKAIIMIO, CIIOKHUBIIYIOCS B TOM HMJIM MHOM OOII[eCTBE, HO U3yUYCHHE €€
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MOXKET OBITH OCIIOKHEHO B CBSI3U C TE€M, UTO JEHCTBUTEIHLHOCTH
nepenaercst yepe3 cyObeKTUBHYIO MHTEpIIpeTanuio aBropa [6]. CounanbHas MO3ULUS To-
BOPSIILIETO, @ TAK)KE CTATYChI S3BIKOB TAK)KE UMEIOT OOJIBIIOE BINSHNE HA IEPEKIIOUEHHS C
OJTHOTO sI3BIKA Ha ApyToi [13], mO3TOMY CymIEeCTBYIOT pa3ianyHbIe TOYKH 3PEHHMS 10 MOBO-
Iy TOTO, KaK JMAJIOTH, MPUCYTCTBYIOIINE B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE, MOTYT OBITh COOTHE-
CEHBI C XMBBIM o0uieHueM sozeld. C 0HOM CTOPOHBI, HEKOTOPHIC yYEHBIE CYMTAIOT, YTO
JKHMBasi pedb HE MMEET YETKOM I0CJIe0BATEIbHON CTPYKTYPHI, B HEHl OTCYTCTBYIOT SIPKO
BBIPAXKCHHBIE PEUEBBIC MOJIENN U CTIIIUCTHUECKas Harpys3ka. P. O. SIko6con roBopui, 4To
JUAJIoT B IMUTEPaTypHOM IPOU3BEICHHU OTINUACTCS OT pa3roBOpa B peaibHOM JKU3HU, TaK
KaKk OH MMeeT M300pa3HuTeNbHBIH XapakTep, B TO BpeMs Kak B )KHBOM pasroBOpe Iparma-
THYECKHE OCOOCHHOCTH KOMMYHHUKAIMU BIMSIIOT Ha XOJ oOmeHus. Jpyrue JMHTBHCTHI
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OTMEYAal0T, YTO SI3bIK XYHO0XKECTBEHHBIX NPOM3BEACHHH B OOJBIION CTENEHH OTpakaeT
0COOCHHOCTH peabHOM KOMMyHHKauuu [5]. Mbl npupepxuBaeMcss MHEHHUS, YTO pedyb
TIEPCOHAXEH B JOCTATOYHO 3HAYUTEIHHOH CTENEHH IepenacT OCOOCHHOCTH JKUBOH peun,
MIOCKOJIBKY aBTOPBI B CBOMX NPOM3BEJCHUSIX BOCCO3/IAIOT JEHCTBUTENBHOCTh U OTOOpaXka-
IOT JIEMEHTHI XHBOH peun. [IoaToMy Npy M3yueHHH OMIIMHIBH3MA I'€pOEB XYHI0KECTBEH-
HBIX MPOM3BEICHUH MBI MOXXEM NPHICPKUBATHCS KPUTEPHEB, IPUMEHUMBIX U K aHAIN3Y
OWIMHTBAILHOCTH PEATBbHBIX JIOJCH, NMPHUHHMas BO BHHUMaHHE OCOOCHHOCTH BIAJCHUS
JBYMS SI3bIKaMH aBTOPOB 3TUX MIpou3BeAeHui [§].

OnHOIt U3 OCHOBHBIX (JOPM IBYSI3BIYHON KOMMYHHKAIIUH SBISIETCS KOJIOBOE MEPEKIIIO-
yernne (KII)/mepexmogenne komoB. Ilo ompenenenuto I'. H. YnpmeBoi, «mepekimodeHne
konoB (IIK) — 310 cneumduueckas criocoOHOCTh OMIIMHIBA YCHELTHO y4acTBOBaTh B JIBY-
SI3BIYHOM TUIIE KOMMYHHUKAIIMH, OCYILECTBIISISI BBIOOD SI3bIKa B COOTBETCTBHH C JKCTpa-
JMHTBUCTHYECKUMH (paKTOpaMH (KOMIIOHEHTAaMH KOMMYHHKAaTHBHOM CHTyallnH), COEIH-
HATh B OJIHOM BBICKA3bIBAHUH, MPEAJIOKESHUN WM CIOBOCOYETAHUM EIMHHUIBI JBYX S3BI-
KOB, HE HapylIas IIPU 3TOM IpaMMaTHYECKHe HOPMBI MAaTPUYHOTO sI3bIKay» [9, c. 295].

Jnst onpeneneHus TOHATHS «IIEPEBOI» MBI JOJDKHBI NMPUHUMAaTh BO BHHMAaHHE TOT
(akT, 9YTO MEPEeBOJUUK BCerga paboTaeT ¢ TEKCTOM (IMCHMEHHBIM WIN YCTHBIM). Mcxoms
U3 3TOr0, MBI MOJKEM YTBEP)KIaTh, YTO TEKCT sABIseTCA KojoM. [Ipu HamucaHuu CBOEro
MIPOM3BEACHHSI aBTOP KOJUPYET B HeM HH(popMaIHio. B mporecce ureHns TekcTa YnTaTesin
9Ty UH(GOPMALUIO AEKOAUPYIOT. [Ipy 5TOM NepeBoIYMK CHavyalla BBICTYIAET B POJIM YHTa-
TeNs, JeKOTUPYS aBTOPCKUH TEKCT XYA0KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHH. 3aTeM OH, KaK U aB-
TOp, KOIUPYET MOJY4YEeHHYI0 MH(POPMAIMIO, UCIIONB3Ysl CPeACTBa Apyroro ssbika. Criemo-
BaTEJIbHO, «IIEPEBOJ] €CTh TBOPUYECKHUI IPpOIiecC NePEeKOANPOBaHUS HHYOPMALIH C OHOTO
sI3pIKa Ha apyroi» [1, c. 5].

HccnenoBaTeny, 3aHUMAIOIINECST U3YUEHHEM TEOPHH NEPEBOJA, 4acTO 3afalo0TCsl BO-
IIPOCOM: KakK MOCTYIaTh C KOJOBBIMHU IMEpEeKIIOYeHUsIMHU pu niepeBoae? Ha atot cuer cy-
IIECTBYET HEeCKOJIbKO MHeHUH. Ecim konoBoe nepekimrouenne (KII) monsTHO mobomy 4u-
TaTento 6e3 MepeBoa, TO OHO TEPEHOCUTCS U3 aBTOPCKOTO IPOU3BEICHHS B TEKCT IIEPEBO-
na 6e3 n3MeHeHn. OOBIYHO MEPEBOAUUKH THOO0 MepeBoIAT (pa3y U Jar0T HEKOTOPHIE 1MO-
SICHEHHUSI B CHOCKE, JIN0O COXPaHSIOT BHICKAa3bIBaHHE Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE, HaMeKas Ha
€ro 3HaueHHE B CIIEAYIOUIEM INpeuIoKeHnu. MHoraa, nepeBons ¢pasy, OHH MOTYT 1o0a-
BUTh K HEW, HApUMEP, «CKa3aJl OH MO-aHIJIMUCKU...». V. JIeBbIN NpuaepKUBacTCsl MHE-
HUSI, YTO UHOCTPAHHBIN SI3BIK, CYIIECTBYIONIMH B TOM OKPY)K€HHH, Tie OblI HAIKCaH OpH-
T'MHAJI, YaCTO MOJKET OBITH HETOHATEH YHMTATENIO MEePEeBOJA, MOATOMY HHOS3ZBIUYHYIO Pedb
HENTb3sT OCTaBUTH B TmepeBozie. Ho ecim mpocTo mepeBecTH KOAOBBIE MEPEKIIOUeHHUs Ha
SI3BIK TIEPEBOTYMKA, TO OHHM YTPATAT CBOM (PYHKIIMH, TIO3TOMY HEJIb3s1 OTPAaHUYUTHCS Tepe-
BOJIOM MHOS3BIYHBIX 3JIEMEHTOB B CHOCKaX. B CBsI3M ¢ 3TUM MOXHO NEpPEeBOAWTH Ha CBOM
A3BIK Ba)KHEHIINE B CMBICIOBOM OTHOIIEHHH (pa3bl, HAMEKas IpU 3TOM Ha aTMocdepy
HMHOSI3BIYHOCTH ITyTEM COXPAHEHHUS B MEPeBOJIe KPATKUX BBICKA3BIBAHHUN (HampuMmep, Mpu-
BETCTBUI), COJIEpIKaHUE KOTOPBIX SICHO M3 KOHTEKCTa [7].

PaccMoTpuM, Kak Takue BOIPOCH! pellaINCh B JIBYX HanOojee M3BECTHBIX IepeBOiax
pomana D. bepmxkecca «3aBOIHON anenbCuH», caenanubix B. bomaskom u E. Cunenbiin-
KOBBIM. MBI MOXEM 3aMETHTh, YTO B aHAIIN3UPYEMOM HaMH NPOU3BEACHUH TIIaBHBIN repoi
CO3HATENBHO UCIOJIb3YET NEPEKIIOUEHUS Ha JPYTOi S3bIK, YTO CTAHOBUTCS 3aMETHBIM IS
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€ro TOBapHIEH, KOTOPBIE PACLEHUBAIOT 3TO KaK OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, T. €. KOJOBBIC
NEepPEeKITIOUEHHs CTAHOBATCS MapKUpOBaHHbIMH [11].

OTpBIBOK U3 OPUTHHATA:

“Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen
you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were
peeting this evening I’'m starting off the story with. Our pockets were full of deng, so there
was no real need from the point of view of crasting any more pretty polly to tolchock
some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings
and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired
ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t eve-
rything. The four of us were dressed in the height of fashion, which in those days was a
pair of black very tight tights with the old jelly mould, as we called it, fitting on the crotch
underneath the tights, this being to protect and also a sort of a design you could viddy clear
enough in a certain light, so that I had one in the shape of a spider, Pete had a rooker (a
hand, that is), Georgie had a very fancy one of a flower, and poor old Dim had a very
hound-and-horny one of a clown’s litso (face, that is)” [10, p. 3].

OtpeiBoK U3 nepeBoga B. bomHska:

«Eme MoxHO OBLTO pitt «MOJIOKO ¢ HOKaMI», KaK 3TO Y HaC Ha3bIBAJIOCh, OT HEro IIel
tortsh, u xotenock dratsing, xorenocs gasitt Koro-HHOYIb IO TTOTHOHM IpOTrpaMMe, OTHO-
ro Bceit kodloi, a B ToT Bedep, ¢ KOTOPOTO g Hadal CBOM pacckas, MBI Kak pa3 3TO caMoe U
i, Kapmans! y Hac nomunucs ot babok, a ctano 65ITh, K TOMY, 4TOOBI C/I€IaTh B Iiepe-
ynke toltshok kakomy-HHOYIs cTapoMy hanyge, obtriasti ero u cMoTpeTs, Kak OH IIaBa-
T B JIy’Ke KPOBH, IOKa MBI ITOJICYMTHIBAEM JOOBIYY U JIEJIMM €€ Ha YeTBEPhIX, HUYTO HAC, B
00111eM-TO, 0COOEHHO HE MOHYXAaJ0, KaK HUYTO He MOHYXXIAJI0 U K TOMY, 4TOOBI JeTaTh
krasting B 1aBke y KakoH-HHOYIb Tpscyleiics cTapoil ptitsy, a motom rvatt kogti c co-
JEepAKHUMBIM Kacchl. OJTHaKO HeJapOM FOBOPHTCS, YTO JEHBIU 3TO ele He Bce. Kaxaslil u3
Hac yeTBepbIX Obl1 prikinut mo mocneaHel Moze, 4TO B T€ BpeMeHa O3HAYajIo mapy 4ep-
HBIX IITAHOB B OOJMIIKY CO BIIMTOM B IIATy jKeJIE€3HOH YaIIKoH, BPOJAE TeX, B KOTOPHIX Je-
TH TEKYT U3 TecCKa KyJIN4M, Mbl €€ TaK NECOYHUIEH U Ha3blBaly, a IPUCTpaUBaIach OHa
TIOJ] IITAHBI, KaK JJIs 3aIIUTHI, TaK U B KA4ECTBE YKPAIIeHHUs, KOTOPOE MIPH ONPEAeTICHHOM
OCBEIICHNH JOBOJBHO SICHO BBIPHCOBBIBAIOCH, M BOT, CTAJ0 OBITh, y MEHS 3Ta IITYKOBHUHA
6bu1a B hopme nayka, y I[lura 6611 ruker (pyka, 3HaunT), JPKOpIKHUK 3TaKkylo 3aTEHIMBYIO
pa3nobsut, B popme tsvetujotshka, a Tem nogymasncst mpuco6a4nTh HEYTO BOBCE MACKYI-
HOE, BpoJie Kak Obl KIIOYHCKH morder (Juio, 3HaYUT)» [2, c. 4].

OtpeiBok u3 nepesoja E. Cunensuiikosa:

«41 1 Mou (pp3HABI KAK pa3 3aKaHYMBAEM 110 YeTBepTON MOpIH. ITokeThl y HAC OJIHBL
MAaHM, TaK YTO OTNAJAeT Haml OOBIYHBIN IMBbIO3MEHT TPaxXHYTh MO X3y WM HOApE3aTh
KaKoro-HUOy/b TanvKa W yoTd, Kak OoH OyJeT CBHMAaTh B JIy)ke COOCTBEHHOW OJam u
FOPHH, [I0Ka MBI YACTHUM €ro KapMaHbl. He Hao Taxoke mIi BUUT KaKOW-HUOYIb cTapyxe
eBpeiike B ec IIOMe U CaXaTh €€ BEPXOM Ha Kaccy, BeITpeOasi y Hee Ha Ii1a3ax JHEBHYIO
BeIpyuKy. Ho! Kak roBopurcsi, Manm He Ti1aBHOe. Xo4eTcsl 4ero-HuOy b 1uis ayiu. Beck
MOH KOJUISIK IPeccT T10 IocieqHell (IUIH — B YEepHBIX, OOJeralmumx, KaKk BTopas Koxa,
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63FFH-yOHI. HpI/ITaJ'IeHHBIe KypTeubl 6e3 CJIUB30B, HO C O'POMHBIMH HAaKJIaAHBIMU IHOYJI-
A€paMu MOYTHU BABOC YBCIMYUBAIOT padMax HAIUX JAJICKO HC XWIBIX IJICY» [3, C. 3]

Jist TOro 4ToOBI CAEIAaTh BEPHBIC BHIBOJIBI, HCOOXOUMO COMOCTAaBUTh KOHKpeTHbIe KIT
B OpUTHHAJIE U MIepeBoiax (CM. TabiHILy):

Tabnuya
KoznoBble nepex/ioueHnsi B OpUrHHAJIe POMaHA H IBYX €ro nepeBojax
Opurunain [epeBon B. bommuska Iepeson E. CunensinkoBa
peet pitt -
peeting TTAITA -
deng babok MaHH
crasting obtriasti, crasting mope3aTh
tolchock toltshok TPaxHYTh IO Xy
old veck hanyge TanuKa
viddy CMOTpETh yOoT4
starry ptitsa CTapoii ptitsy cTapyxe eBpeiike
smecking off with the till’s . -
rvatt kogti
guts
viddy clear enough SICHO BBIPHCOBBIBAJIOCH -
rooker ruker -
litso morder -

B opurunane mpl HaOIIOTaeM PYCCKHUE CIIOBA, 3allCAHHBIC JIATHHUICH M B HEKOTOPHIX
ciydasx HeMHOro ycedenusie (viddy — pyc. «BUAETH»), OJHAKO BCe OHU O(OPMIICHBI MO
IIpaBUJIaM aHTIHiickoro s3bika. B mepeBoxe B. bomnska manusie KII mepenansr Tem ke
crocoOoM, UTO U B OpUTHHAJIE, HO OHHU CKIIOHSOTCS TI0 TIPaBIIaM PyccKoro si3bika (babok,
hanyge). Ecii MBI cpaBHUM UX (QOPMBIL, TO YBUAUM CIIeAYIOMICE:

1) GompmmucTBO KII COBIMAAaOT ¢ OPUTHHAIOM [0 3BYYaHHIO, HO OTJIHYAIOTCS HAITH-
canneM (peet — pitt, tolchock — toltshok, rooker — ruker);

2) nekotopeie KII 3aMeHeHBI cI0BaMU, CXOAHBIMHU 110 3HaueHUIo (deng — babok);

3) KII nepemans! ¢ moMompi0 Kupmwutuisl (peeting — iy, viddy — cmotpets, viddy
clear enough — sicHO BEIpHCOBBIBAIOCH, Starry — CTapoi);

4) KII nosiBnsirorest Tam, Tie ux Het B opuruHaie (dressed — prikinut, one of a flower —
B popme tsvetujotshka).

Oo6patuBmuch k nepeBony E. CHHENbIIMKOBA, MOKHO CII€NaTh BBIBOJ O TOM, HYTO C
TOUYKH 3peHust popMbl KII COOTBETCTBYIOT OpUTHMHATY: aHIJIMICKHE CIOBa 3allMCaHbl KH-
PWUTHIIEH M CKJIOHSIOTCS IO IIPaBHJIaM PYCCKOTO S3bIKa, T. €. CTHJIb OPUTHHANA U TIEpEeBO-
na coBnajgarot. OqHako 31aech conoctaButh KoHkperHble KIT mocrarouno cioxHo. B ero
NIepeBoie HaOII0AAI0TCS ABE TEHACHIINH:

1) mepenada HEKOTOPBIX CIIOB M3 OpUTMHAlIa KUPWLIMIEH: pockets — MOKeTsl, in a
shop — B ee miore;

2) mepenava koHKpeTHbIX KII myTem mepeBoja WX Ha aHTJIMHCKHWHA S3BIK M 3aITUCHIO
KupwumLei: deng (pyc. «aeHbru») — Manu (aurit. “money”), viddy (pyc. «BuzneTh, CMOT-
peTb») — yoTd (aHri. “watch”).
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BoiBoabI

OueBuaHO, uTO B epeBoze B. bomnsaka npucyrcrByet tpancnutepanus KII, npudem B
GospIIMHCTBE ciydaeB oH m3MeHUI ux ¢opmy. KII B ero nepeBose MOAIMHAIOTCS TIPABH-
JlaM rpaMMaTHK{ PYCCKOTo si3bika. B mepeBone B. bomnska pycckuii untarens 6e3 Tpyaa
y3HaeT TPAHCIUTEPUPOBAHHbIE CIIOBA B OTJIMYME OT YUTATEJIs OPUTHHAJIA, UCTIBITHIBAOLIE-
ro 3HauuTeNIbHbIE TpyaHOCTH NoHMMaHus KII B Tekcre. DTO 03HAawaeT, YTO CIEHT, Hrpalo-
Uil BaKHYIO POJIb B CO3JaHMHM 00pa3a INIaBHOTO Teposi OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, MOJIHO-
CTBIO TIPOMAJIaeT B MEPEBOJE M BOCIIPUHUMAETCSI PYCCKHM YUTaTeNIeM KaK OObIYHBIE pyc-
CKHE CJIOBa, 3alIMCAaHHbIE IJATHHULIEH.

E. CunensmukoB BeIOpan apyroit myts nepenaun KII: on BBenm B cBoii mepeBox KII,
3aNnycaHHble KUPWUINIEH, KOTOpbIe TakXKe MOJUUHSAIOTCS IPaMMaTHKE PYCCKOTO SI3bIKA.

IIpoananu3upoBaB TEKCTHI ABYX IepeBOJOB, MbI BeIgBUM, uTo KII B neperone E. Cu-
HEIBIIMKOBA K KOHIy IIPOM3BEICHHs MPAaKTUYECKH MPONAafaroT, B TO BpEMsI KaK B OPHTH-
Hajle MX KOJHMYeCTBO, Ha000poT, Bo3pactaeT. [loatomy E. CuHenbimukoB He mepenaer B
MOJTHOM Mepe CTHUJIb U SKCIPECCUBHOCTh PEUYM IEPCOHAXKEH, CleIoBaTeNbHO, MOXHO
YTBEPXKIaTh, YTO C MO3UIMU OTPAKECHHS XYHOKECTBEHHOTO OMIMHIBH3Ma JaHHBIA mepe-
BOJl HE OTBEYAET MHOTMM TpeOOBaHMAM aJe€KBaTHOCTH. TeM He MeHee, ero crocol mepe-
naun KII sBnsiercst HanbGonee npuemiieMbiM, Tak kak KIT B ero mepeBojnie mo CTpyKType
unentnunbl KIT opurnHana. [Ipu 5TOM pycCKOSI3BIYHBIN YHTATENb OyNET UCIBITHIBATH TE
K€ TPYAHOCTH, UTO ¥ YUTATENIb OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA.

Takum o6pazom, nepeBoa KII Ha pycckuii sI3bIK B TaHHOM MPOHM3BEICHUH MPEICTaBIIS-
eT co00l cephe3Hylo MpobeMy TJIaBHBIM 00pa30M MOTOMY, YTO B TEKCTE OPUTHHANIA OHU
UMEIOT PYCCKOSA3BIYHYIO OCHOBY.
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